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NOTES. 



The caption (p. i) is not given as a rubric in either of the 
MSS., but is taken from the text, vv. 34, 35, which are offered 
as a sufficient warrant for the title adopted. MS. A (2* v. 23) 
has " Del boin due Godefroit v9 dirai le naisence." 10 Cil 
le prist a Nimaie. The fact that this statement is repeated 
near the end of the poem (v. 3301), may lend it some color of 
probability. 11 Chevalier le Cisne. For omission of the 

preposition a, cf. Tobler, ' Verm. Beitr.' p. 174 note, 1. 15. 16 
roiames, cf. roion 18, for which see Foerster's 'Aiol,' note to 
8094. 20 horn, regularly differentiated by the orthography from 
the pronoun on ; cf. 8, 10, 21 and 26, 106, 107. 24 Damedeu, 
dative, cf. 52. 25 de naistre Fenfanfon, ace. with inf. ; cf. 
Tobler, ' Vermischte Beitragje,' p. 73. 42 .xii. read xiiii. 

This emendation naturally suggested itself, but was not ventured, 
through oversight of A (2 b v. 10) : " Ja avoit bien li enfes .xiiii. 
ans de jouvent." 51 deceit, 'disappointed in their hopes.' 

52 raront boin, ' will have another good (king)' ; for a list of il- 
lustrations of re in composition, see Suchier's ' Beaumanoir ' 
(Anciens Textes) vol. ii, vocab. 53 fu remis, ' had abated.' 
55 'Causes his rights to be acknowledged by all his subjects ;' 
same idea repeated in 60. 70 ni read n't. 73 The repeti- 
tion of the first hemistich of 70 is not sufficient evidence of an 
error in the text (for a parallel, cf. 30 and 41). A has taken 
pains to alter slightly the identity of the phrases. 76 chachier 
is Fr. cacher, not chasser, as implied in the vocabulary. 79 
for voie, no need to change the spelling fort. 81 cervelier. 
Godefroy cites (from the MS.) this passage only, in illustration 
of the word cervelier, which he incorrectly defines as "la ratnure 
du cerf." To the word in the form cerveler, which occurs (in 
the rime) ' Naissance,' i486, with the sense of 'tile,' he assigns 
only two meanings, viz., 'keaume ' and ' cervelle.' 83 Para- 
taxis : ' There were two packs of hounds, {and yet) they could 
not turn him aside.' 83 delrier, correct spelling is detriier. 
93 espier, same word as espiel, 103 ; cf. Suchier, Zeitschrift i, 
430. 95 Tos. If the emendation is correct, it illustrates 
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Tobler's position (' Verm. Beitr.,' p. 69), that wherever tot means 
' wholly ' it is an adjective agreeing with subject or object. For 
the nom. oubliis cf. Tobler, Zeitschrift xii, 421, §8. 96, 97 
' Nor knew not where he was nor knew not how to return nor 
house he sees not none.' 104 Tot, pronoun, summing up 
espiel, cor, espee ; — car il en ot mestier. The true reading is 
probably que s'il en a mestier ; ke, 106, repeating the (conjectur- 
al) que of 103. Cf. similar construction, 905. (The variant to 
106 is numbered 105). 109 espee and espiel, objects of garde 
pres. 113 destroit=¥v., Eng., ' district,' by oversight referred 
to meaning difficulty, in vocab. 116 caure CAl6rem, chaleur, 
Calorem. 121 nient, here a monosyllable, generally of two 
syllables elsewhere in the text. 123 foillus, definition in 

vocab. should read 'garni de feuilles.' The word is not given 
as an adjective in Godefroy. 125 Seoir . . . /aire, like aller 
/aire; — esbanoit, noun derived from esbanoier, probably by 
false analogy with such words as esploit. 126 florisoit, MS. 
seems to have fiorisoit. 130 se witre, cf. 2795, apparently a 
colloquial word, equivalent to se rouler. 133 sorgon, same 
word etymologically as Mod. Fr. surgeon. 136 Tigris. 

Pigeonneau ('Croisade,' p. 151) quotes from the MS. of the 
Roman des ChUifs the following lines : " Sor le mont de Tygris, 
dont la roce est ague, Conversoit une beste, grans ert et par- 
creue." 147 acoisonouse, agrees with cars, in the meaning of 
' subject to the suspicion of,' ' liable to.' 148 male erite couse, 
cf. Godefroy, s. v. herite, where this, phrase, however, is not 
given. Vocab., s. v. erite, dele couse chose. 150 Construction 
similar to the Eng., ' be it never so painful.' 151 de bon escienl, 
cf. 285, 376. 158 lasle. Godefroy has only lasti, under which 
he cites, from Bordier's ' Philippe de Remi ' (Sal. d'Am. 918) : A 
avoir grant repos pour lasti, observing neither that the rhythm 
of the verse is thus destroyed nor that the word rimes, in the 
next line, with paste. (The verse is correctly printed in Suchier's 
' Beaumanoir,' vol. ii, p. 225, v. 91 1). In our text, the measure 
shows that N has used laste, while A employs lasti. 169 
coisi, same word as Mod. Fr. choisir. 183 esrance, either 
literally igarement or figuratively dilresse. 189 garde, pres. 
indie; probably the true reading, though at first blush one is 
tempted to prefer that of A (Si regart). 196 Mi centisme, lit. 
moi (itant le) centiime, logically the object of arai, ' 1 shall have 
a company of a hundred.' 198 si, read s'i. 201 com il 
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aroit . . . troverai. A preserves the sequence of tenses, and is 
perhaps better. 202 et (in et lanf), introducing principal 

clause. 204 tote Jor, well-known locution, supposed to be 

formed on the analogy of tote null, cf. G. Paris, ' Extraits,' s. v. 
jorn. 208 ors, leu, lion, all plural. 213 Si, beginning 

principal clause, cf. 217, 239, 393. 214 The verse given after 
214 by A seems to belong to the original. 223 A.=cinquante. 
236 Naje, negative, corresponding to oje, as nenil to oil; cf. G. 
Paris, Rom. vii, 465. 240 The discourse of Lothair is carried 
into the next tirade. 242 A violates sequence of tenses. 248 
ne fait a refuser, ' does not do to refuse,' i. e., ' your offer ought 
not to be declined'; cf. 2077, 2093, 3217, 3359. 252 verra 
on, two syllables. 253 que tant puis desirer, combines the 
meanings : ' which I desire so much ' and ' which I desire as 
much as possible,' G. Paris, ' Extraits,' p. 143, n. 74 ; cf. 1487. 
262-264 A omits presumably of intention. 266 acoistre, dis- 
similation for acroistre. 269 cisne signum. 271 A tot 
' with,' cf. Eng. ' withal,' — In variants, last line, read 277 for 
227, and 278 for 228. 280 Permet (iV) is perhaps only a 
metathesis of promet. 284 sergent, which is formally masc, 
refers nevertheless to Samonie. 291 in the variants, 
cloquetis read cloquetcs. 296 ensement, read seulement, 
from A. 3197 abosnes in N seems to be a meaningless 
blunder for linalots. 320 ferrent, ' gray horse,' ' horse 
in general,' cf. 298. 322 vieismes, better meisme. 327 
N's reading fadoine (not Sadoine) is apparently a cor- 
ruption of ladame, which A has ; but the sense seems to require 
Samonie, which was doubdess in the original. 335 Si . . . 
que ' so loud . . . that..' 338 Insert comma after encontre. 
345 ma cose, prob. for mo?i cors, cf. 724. 355 ne demoera mie, 
' shortly.' 360 nel fai, usual construction would be nel faire, cf. 
568. 366 Note caesura between noun and adjective. 370 nel— 
ne le ; le, neuter pronoun, anticipating logical object in next verse. 
374 movent, with accented termination; cf. 380, 832, 1015. Has 
this phenomenon been anywhere formally studied ? Incidental 
mention of it is made by Tobler, ' Verm. Beitr., p. 1 1 2, 1. 3 ; by 
Apfelstedt, ' Lothr. Psalter,' p. li, note (citing ' St. Graal,' 3560) ; 
and by Suchier, in Grober's ' Grundriss,' vol. i, p. 601, §37 
("Orleans unterscheidet sich bereits durch die Betonung der 
Endungen in der 3. PI."). 386 moll maine dele gent, cf. molt 
ot gent, 400, and avrois assez pro'ece, 3419. 396 par non de, 
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' under the title of,' 'in the form of; ' cf. similar use of el non de 
as explained by Tobler, 'V. B.,' p. 121, note 2. 392 partot, 
better par tot. 403 Ki, ' whoever.' 406 s'uns . . . cris, ' if 
one of them falls, there are loud shouts.' 422, 423 Change 
period to semicolon and semicolon to comma. 425 qu'il cs- 
toient la quis, ' what their object was in coming ; ' guts, p. p. 
querir. The corresponding form of the direct question would 
be, ' qu'estes vos ci quis ? ' which may be regarded as a confusion 
between ' qu'avis vos ci quis ? ' and ' qu'estes vos ci venus 
querir?' 433 Lotaire, indirect object. 436 Si li a mis, 
when direct and indirect object would both be expressed by the 
3d personal pronoun, the direct object is usually omitted, cf. 
' Grundriss,' p. 639, § 75. 445 vair, read vairs. 477 pot, 
' peu de chose.' 453 ensanble, preposition. 465 Si, begin- 
ning principal clause. 469 espials} 473 In the variant 
read A for A. 474 mucies. The rime might be restored by 
considering ot as a personal verb agreeing with ele understood 
and mucie as a participle not agreeing with its object ; cf. v. 503, 
where N has also mucies. 482 s', before escrie, is conjunction= 
el. 486 ios eels, dative, refers to the priests. 504 abre=arbre. 
505 la premiere partie, ' in the beginning.' 507 Se=si, ' et.' 
512 ce que senefie, for order of words, cf. Tobler, ' V. B.,' p. 55. 
524 Cels, indirect object. 527 effrei, which is the reading of 
both MSS, was allowed to stand, as referring to Lotaires ; but 
effreee is probably better ; de le before a vowel and referring to a 
masc. noun is hardly possible; I do not see how to emend. 
528 tot son dangler, ' tout son possible.' 530 que is under- 
stood after jeii. 536 prestre, noni. form, instead of ace. pro- 
voire. 562 Evain, ace. of Eve, cf. 570, and Marien, 617. 
577 los ses enfans, ace. with inf. aler. 596 Sens car assemblee, 
cf. Et bien fort en anstes, 3399, which, so far as I have dis- 
covered, are the only hemistichs in the poem which are thus one 
syllable short. 604 soume, ' burden,' seems to be here used 
in the sense of ' sin : ' ' that there should ever have been sin in 
thee, even in word (much less in deed).' 616 A's suppression 
of the passage 1616-1621 is doubtless due to certain difficulties 
which it contains : the meaning of v. 616 is not quite clear, while 
v. 618 apparently refers to the journey to Emmaus (S. Luke 
xxiv, 13-33), but implies that the two disciples wished to keep 
on (mal vaurenl aler), whereas it was Jesus who " made as 
though he would go further." 617 Pieron, ace. of Pieres, cf. 
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628. 626 qu'il n'osoient parler, que has almost the value of a 
simple copulative, ei. 633 fu, read est, on account of follow- 
ing puet, and cf. variant; te, indirect object of reprover (as in je 
lui trouve toutes ces qualitis) ; ' as it is true that all these great 
miracles that thou hast heard me here recount, can be proved 
to have been wrought by thee and (as) I believe this firmly, of 
a good and pure heart, [so] grant me,' etc. 636 Elioxe, ace. 
with infin. demener. 639 sustance, object of doinses under- 
stood. 643 songe, ace. with infin. deviner, ' grant that the 
dream she has had may have a good meaning. 651 del . . . 
don, ' his gift of bestowing the benediction.' 654 Rejected by 
A ; ' down to the lowly toe that he held on the rushes (with 
which the floor was strewn) : ' he first made the sign of the cross 
from foot to head, then from head to foot. 655 mohon, pro- 
bably the same word as Mod. Fr. moignon (of unknown origin), 
here meaning ' wrist.' Even A seems not to know the word. 
682 variant, read g'adroces. 684, cf. note to 113. 681 
rente's, ' far removed,' cf. M'atzner, ' Altfr. Lieder,' note to i, 7-9. 
687 s'engramie, read s'en gramie ; an examination of the numer- 
ous examples of engramir and gramiier (gramoier) in Gode- 
froy, shows that gramir is regularly combined with en, while 
gramiier is not so compounded ; make corresponding correction, 
v. 800. 691 Conjectural emendation : n'en perderont il mie ; 
demie for il mie, is the kind of blunder that might arise from 
writing from dictation. 692 /', cf. ' V. B.,' p. 178, last line. 
693 il=Lolaires. 696 ' There were three weeks (that) he was 
in mortal doubt.' 697 ses cors, for the use of cors as a para- 
phrase for ' self,' see Tobler, ' V. B.' p. 27. 697-699 En ba- 
lance ert . . de faire . . . u il atende, shows an inconsistency in 
the treatment of co-ordinate clauses somewhat similar to that 
discussed by Tobler in his chapter on " Ungleiche Behandlung 
der Glieder dilemmatischer Fragen," ' V. B.' p. 22 ff. 700 // 
le met a raison, ' he takes her into counsel,' cf. next line. 706 
defa, ' in these parts.' 707 destruil, N has destruist; — desce- 
plie, cf. Demaison, ' Aimeri de Narbonne,' vol. ii, vocab. s. v. 
deceplie: "forme imagined en vue de la rime, pour decepline, 
' chatiment ; ' " the word (with the orthography deceplie) is sup- 
ported by two citations in Godefroy, but stands each time in the 
assonance. 712 Prisons et raenfons, in apposition with gent, 
' prisoners and persons subject to ransom.' Prison in this sense 
is frequent, but, so far as I know, raenfon is not so. 713 
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Matrosilie, cf. Introduction, p. ix. 714 penst, 3. pres. subj., 
cf. doinst, 434, 3435. 729 department, read departement. 
737 els et autre gent, indirect object of mestier avra. 744 
Read : "Lfame," dist Elioxe, "cil etc. 750 e il, one syllable. 
761 cleres enluminees, cf. Tobler, ' V. B.,' p. 65, whose only- 
example for cler, under " Adjectiva kongruirend in Verbindung 
mit Participien," is clers luisans. 764 S'=' if,' s ? —si, introduc- 
ing apodosis, cf. verse 768. 774~778 Text unsatisfactory. 
In v. 777 // refers to li corliu, while the subject (understood) of 
the verbs in the next two lines is li fieve". 782 jovene, read 
nouviel, from A. 790 Insert comma after Gambisons. 792 
qui les letres disoient, ' those whom the letters designated.' 
796 Dele comma. 800 Cf. note to 687. 801 The verse 
given here by A seems to belong to the original. 816 raient 
I take to be 3. pres. indie, of raembre, of which I know of no 
other example ; it would mean here, loosely employed : ' he 
burns and (thus) pays back for towns and cities and castles, 
(viz., pays back for those that were burnt by Gordoce). 824 
quil—qui li. 831 fer et clau, for the same combination cf. v. 
3054. 847 qui de mort ait garent, ' in safety.' 851 unsatis- 
factory ; as given in the text the verse may mean : ' It is three 
hundred feet broad (all the way) up to the source.' 854 Masice, 
fern, not of massif massa-ivum, but of massis {masif), massa- 
icium ; cf. 435. 855/w . . . esforfant, cf. Tobler, ' V. B.,' p. 44. 
856 N's metathesis of tonels to notels was thought to be too 
violent and unusual to be allowed to stand in the text. 862 
The harsh enjambement of N is much softened by A (Onl il; 
duske a, etc.). 868 The substitution of querir for querre 
would obviate the uneuphonious proximity of two feminine ^'s 
in successive syllables, and was perhaps the reading of the 
original. 871 loi, ' religion.' 873 Voil le cite d'Arlage, le 
fierce, a clear and simple example of the so-called 6x»f a «*« 
xoivov, treated of by Tobler, 'V. B.,' 1158". ("besteht in der 
gleichzeitigen Zugehorigkeit eines Redestuckes zu einem Satze, 
dessen Schluss und zu einem zweiten Satze, dessen Anfang es 
bildet ") ; here the phrase d'Arlage is made to do double duty, 
as limiting both citi and fierce (for the latter construction cf. 
885). One of the simplest examples cited by Tobler is Des 
ireis files ol non I'ainznee Andromacha fu appelee. A's 
reading admits of the same construction. In the text, the 
comma might better be suppressed after Artage. 879 avoir, 
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noun, 'goods, property,' cf. v. 989. 890 quil=qui le; le, 
object pronoun referring to tref : ' everyone pitches his tent who 
knows where (can find a place) to set it.' 895 des faisius 
ahurter; de belongs to akurler, and yet contracts with les, 
article agreeing with faisius : ' and they make the sparks fly by 
striking the flints.' 899 por, ' for fear of.' 904 saucoi, read 
saufoi. 916 ' For all that, he (Lothair) will not cease hostil- 
ities against them (the inhabitants of Artage).' 917 V~la cite" 
d'Artdge. 920 Si, 'till.' 922, 923 A's reading seems to 
be due to his (or his predecessor's) having connected par tine 
nef corsaire with the following feront . . entrer, instead of with 
the preceding mande ; ariere, instead of au roi, is supported by 
v. 958. 928 .viii., both MSS. have .v., here changed to coin- 
cide with v. 840. 934 il et sa conpaignie, cf. Tobler, ' V. B.,' 
p. 187. 935 cascun, dative; hace entesie, absolute. 945 
enguie, sing, for pi. (hient et enguient les mairiens) ; but if this 
be the correct explanation, it marks a curious license as com- 
pared with the accented -eni of the 3d plural (cf. note to v. 374). 
TVhas en Guie, in which I am tempted to see a Fr. form guie 
(of which I have no example) corresponding to Prov. guia, in 
sense of guise : en guise . . . que I'aigue ne past mie. A has 
aguie, and a guise could stand in the same construction. Per- 
haps N's manner of writing was distinctly intended to prevent 
confusion with the verb enguie. 1003-1006 ' And the water 
carries them (the beams) down with such velocity that, even 
had there been no beams or other enginery, they (the walls of 
Artage) would not resist for any length of time the mere water 
only, which rushes with great tumult.' 1007 vint, read vient ; 
nes crevent, read n'escrevent and dele comma. 1008 il, better 
el. 1027 Note insertion of the article before arc, to save the 
metre ; cf. 2705, 2916. 1031 granment qualifies rice. 1035 
Vautres, and 1036 I'unes, for les autres, les unes, seems to be a 
license of the scribe, if not of the author ; the feminine forms are 
due to gent. 1044 soufert, endurees, an interesting example 
of one participle agreeing with its object and the other not, for 
the sake of the metre. 1059 Si . . . que, correlatives. 1065 
qu,' ' so that.' 1070 ormiere, for or mier, form devised for 
the rime. 1085 quil—qui le ; le, neuter pronoun, ' that he will 
go.' iogi sel=si la. 1 100 qui'n—qui en. 1 101 que, 'so 
that.' 1 131 domaine, 'liege,' cf. 11 54. 11 57 pues, read 

puis. 1 162 de la teste a couper, 'd'avoir la t£te couple.' 
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1173 uns fans, ace. pi., cf. 1213. 1181 failes nos atierer, 

' cause us to set foot on land,' i, e., ' cause the waters to abate. 
1 183 a idie, ' vid£e.' 1 198 qui, dative. 1200 Insert comma 
after banie. 1201 K,' 'for.' 1240 mesaler, read melaler, a 
word of unknown origin. Godefroy has but one example of the 
verb (s. v. meraler), but several of the noun meraleresse , ' Sage- 
femme ' ; c£ also alerresse, in the phrase mere alerresse. Du 
Cange, s. v. merallus, has : " Sed et Meralleresse, dicta olim 
obstetrix, nescio unde ducta vocis origine, nisi quod pro mercede 
merallum acciperet ; [a ^cva, obstetrix, deduci posse opinatur 
Menagius ; quid si a Gall. Mere et Alleger, quod matri in partu 
laboranti allevamentum ferunt ?] ; " and Godefroy cites de 
Hesdin, 6d. 1485 : " en nostre pais on la nomme meraleresse 
pour ce qu'elle va partout de maison en maison." A apparent- 
ly does not know the word; N has mel aler. Can this be 
simply for mal alter} 1253 as evfans manoier, ' upon hand- 
ling the children; ' for as cf. note on v. 895. 1260 terre mere, 
'mother earth.' 1272 esperis, two syllables; previously as 

three syllables, cf. 433, 437, 1264, in all which cases the word is 
ecclesiastical; here not. 1275 Observe the peculiar order of 
words; cf. 1285 and 3229, and the more remarkable Puis que la. 
rotne est Elioxe entieree, 1288. 1293 in variants; read 1294. 
1 301 revelee, TV has relevee, cf. note to 856. 1330 in variants, 
read 1303. 1309 sel=si le ; si, ' till." 1314 el I take here 

to be the pronoun (ale for *alid, G. Paris ; *alium, W. 
Foerster; *ALUM,Van Hamel ; *alim, C16dat), used adverbially, 
'autrement,' rather than the Picard form el for ele. 1338 
Qui me vauroit, we seem to have here another case of ditd xoi- 
vov (cf. 873), the first construction being : Qui me vauroit atrai- 
re de vostre bien; maire (' poissons de mer'), form devised to 
suit the rime. 1352 second que=ce que. 1357 dex read 
Dex ; se Dex me face ate. In his discussion of se with the sub- 
junctive in clauses of asseveration (Gram. Ill, p. 357 note**), 
Diez says : " Die conditionale Partikel ist eigentlich nur im Ital. 
und ausserdem in der altpg. prov. und altfr. Form se unbe- 
streitbar." So far as I am aware, no explanation has been given 
of this use of the conditional se, 'if with the subjunctive. It 
can perhaps be accounted for as arising from a simple confusion 
between se used with the indie, in such locutions as se Deu 
plaist 'if it please God' (1458), and si, with the subjunct., in 
such as si Deus m'aiut, ' so help me God.' 1362 le laise, ' he 
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disregards it (his fatigue)' ; lies, perhaps a mistake for ne or nen ; 
yet we have son fais and nes again side by side, vv. 1365, 1366. 
1374 si, 'till.' lTflspeneanchier has here evidently the sense 
of riduit; Godefroy gives only the meanings phiitenl and phii- 
tencier. 1391 avoit . . ali, the use of avoir with aler is 

frequent in O. Fr. ; cf. 1408. 1399 qui, dative. 1410 liter- 
ally (inverting the order of clauses) : 'if there was anything to 
eat there, it is not there that I put them,' i. e., ' you may be sure 
there was nothing to eat where I left them.' 1413 Attention 
is directed to the poetical simplicity, directness and beauty of 
this and the following laisse. 1420 a/as/ imperf. subj., in the 
same construction as fust, in the verse above. 1423 suer, 

nom. form for ace, seror, cf. 1447. 1432 que fo est, cf. note to 
v. 512; In Eng., the equivalent of puet would stand in the first 
clause : ' what can it be that is stopping up the window ? ' 
1434-35 ' he went around (outside) and kindled a pine cone (so 
that he could see) to remove the obstruction (ce/e cose) ; ' en- 
braser, intrans. verb ; a fait enbraser, ' has caused to burn ' (like 
a fait boui/Rr). 1435 and 1436 both end in the same word 
with virtually the same meaning, yet the reading is probably 
correct ; if this be admitted, iV's reading in vv. 295, 296 may 
also be allowed to stand. 145 1 a/ /ever, i. e. at /ever de fons, 
cf. 1505. 1457 autet, in rime with -er. 1455, 1460 pre sire 
for ace. provoire. 1463 faites nos detivrer, not ' cause to be 
delivered to us,' but ' do deliver to us,' as Tobler has conclusive- 
ly shown (for similar passages) in his chapter on "faire mit 
dem Infinitiv zur Umschreibung des Verbum finitum," ' V. B.,' 
p. igff. 1470 Close the quotation. 1478 persegna, read 
presegna (p' in TV") ; it is rather remarkable that, of numerous 
examples of this word cited by Godefroy, not one shows the 
prefix in the form per. i486 cf. note to 81. 1497 JD'ensi, 
'from (the same condition) as he found them.' 1500 jehir 
read tehir (' prosp€rer ') ; enfans is subject accusative of the two 
infinitives. 151 1 nient, cf. note to 121. 1527 s'a de/ivri 

(where the subject of the verb is feminine) ; for a study of the 
reflexive verb in compound tenses, cf. Tobler, ' Vrai Aniel,' note 
to 166, and Zeitschrift xii, p. 421, §8. Between 1532 and 
1533 there is apparently a lacuna of at least one verse: 'we 
shall in no wise be comforted [until our messenger shall have 
been dispatched] and shall have come to you and spoken to 
you.' 1534 EscrisUs, 2d pi. imperative, after the analogy of 
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inchoative verbs in -ir, cf. plevissies, 1299. 1540 cf. note to 
934. 1543 pres, probably for prest. 1548 Son capelain, 

indirect object, cf. 1682. 1558 Change comma to semicolon. 
1559 pent, 3. pf. pooir, generally pot, cf. 576; hireciet, riming 
with -ier. 1564-66 ' No one in the world can long be happy 
without having, at the end of his joy, to endure some news 
such as causes his heart to sink ; ' estancier, ' etancher,' I take to 
have here the force of essuyer (' subir,' ' supporter ') ; anons His. 
On the strength of this passage, Godefroy imagines and intro- 
duces a word anonsiti, which he defines as ' adversiteV (In the 
same quotation nonckier, 1562, is printed nauchier.~) Anons is 
doubtless the same word as annonce, cf. Patris— Patrice 1214 
(nom. Patrices 1218), and especially mes=mece 1753 (pres. subj. 
metre). Since anons stands here before a vowel, it might be 
supposed to be a mere case of elision, but the examples Patris 
and nies do not admit of this explanation. The phenomenon is 
apparently of a purely phonetic nature. (Lothair's discourse 
continues through the next laisse). 1571 Se=si, 'et.' 1584 
gent mescreiie, cf. Tobler ' V. B.,' p. 130. 1587 Prenderons nos 
avuec, for an example of sot prendre used in this sense, cf. 
Foerster's ' Aiol,' 10591 (6d. Normand 10589) : // drecierent les 
voiles, si se prendent en mer. 161 7 Por que with indie, cf. v. 
372 1628 douce nee, cf. note to v. 761. 1636 pie f'a, for a 
discussion of this locution, cf. Tobler, Zeitschrift xi, p. 433 ff. 
1640 seror jole, cf. 'V. B.,' p. 130. 1653 Et s'i . . . et si, I 
have preferred to print si in the second clause, as being the 
more probable reading. 1679 Jist . . . travellier, cf. note to 

1464. 1693 n'ot soing de repairier, ' took care not to re- 

turn ; ' cf. Mod. Fr. n' avoir garde de. 1707 nului, possessive 
genitive, cf. 'V. B.,' p. 57 n. 2. 1718 anuicr nom. (without 

s~) to preni, of which roi is the indirect object. 1721 Escrisite, 
cf. note to v. 1534. 1722 creant. Koschwitz, in ' Karls Reise,' 
v. 37, emends creance to creant (on account of the metre), and 
in his vocab. explains creant as the pres. part, of creire used as 
a noun ; it is rather the verbal noun from creanter credentare. 
1724 por droit Jaisant, cf. note to v. 855. 1725 al roi conmant, 
cf. ' V. B.,' p. 58. 1746 By a typographical error which 
will be readily understood, the laisse is made to begin at verse 
1746, instead of verse 1749. 1753 torselieres apparently con- 
nected with torsoire, 789. 1781 ' He has fears for his beast, 
of the devouring of the wolves (lest the wolves devour him).' 
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1 79 1 por eschaper, 'to prevent his escaping.' 1806 glater, 

read glatir. 1809 en son mesgarder, ' absentmindedly.' 

1822 Striking omission of the relative pronoun after Virgene. 
1827 tres ier, cf. 3213 1841 en soies asses por gesir, 'make 
yourself contented with a chance to lie down,' cf. Encor ne fu il 
mie de tant al baron ses (Aiol 9152), ' He had not yet had 
enough of it (had it out) with the baron ; ' a nuiiie Godefroy has 
set up a word anuitie, under which are printed six examples, 
all of which should appear under nuitiee (nuitis) ; one verse, in 
fact, is made to do duty under both heads. 1851 si a Fore 
saisie. The MS., in which 1 and fare often difficult to discrimi- 
nate, seems to have si a sore laisie ; I am now inclined to 
consider sore to be a blunder of the scribe for s'evre, ' son 
ceuvre,' (which he took to be s'eure, ' son heure ' and changed 
to his own orthography, cf. 1848), and accordingly read : si a 
s'oevre laisie. 1857 grant, MS. has grans. 1861 une doit 
plus que mie seems to be a proverbial saying, and probably 
forms a separate sentence, with full stop after paiele. 1873 
Tuit, only occurrence of this form. 1879 Close Rudemart's 
"aside" with quotation marks and a dash. 1880-83 are out 
of proper order in the MS. and marked a, d, b, c in the margin 
to indicate the sequence. 1888 cascun, without 5. The con- 
struction is not the same as in 1875, but as if it were • ' qu'il y a 
mis entour le cou a chacun.' 1890 por seems to be for par. 
1935 le mes, meaning ' them to me,' for the usual /es me, occurs 
not infrequendy in the North of France. References and an 
attempted explanation are given by Foerster, ' Aiol,' note to 
10223 ; cf. ' Naissance,' 2813, where le mes is misprinted me les. 
1959 Tante mecine ai bute. Godefroy cites this passage, s. v. 
earner, as follows : " Tant mecine ai butt." 1969 destemprer ; 
Mod. Fr. dilremper represents a metathesis of this form, as does 
Mod. Fr. abreuver of abevrer, in next line. 1988 Nonfist il; 
^,rf=verbum vicarium, ' nor did he (see him) ; ' cf. phrase non 
ferai, which is a survival of this locution as regards both non 
and faire. 1999 rimant, read runant, from runer ' to hum,' 
* utter in a low voice,' of Germanic origin. 2000, the figures 
have fallen one line below. 2007 taisant ; MS. seems to have 
tasant, which is perhaps for tastant, 'tatant.' 2017 sans 

cancer, in the same verse with sans cauce, has the air of being a 
corruption. 2023 Qu'il, read Que il, for the metre. 2050 
pannes ; MS. has paumes. 2060 langets I take to be an adjec- 
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tive derived from 3. lange, 'langueur,' in Godefroy, which he 
supports with only one citation, but which occurs also Manekine 
6681 (Suchier's ' Beaumanoir'), where the editor has erroneous- 
ly changed the reading of the MS. (Jangues) to langueurs (cf. 
Suchier's vocab. s. v. langes). The meaning is not especially 
appropriate to this passage, but the second hemistich is only a 
cheville. Langeis is perhaps the same word as 2. languis, 
' languissant,' for which Godefroy has one example. 2066 

Inadvertence of the scribe. 2067 The punctuatiou is open to 
question. The les in quis has perhaps the function of lor (cf. 
' V. B.,' p. 74, note), in which case lor ensegnes would be the 
direct object of embler, and a semicolon would be placed after 
porter ; or, possibly, we have here another example of the con- 
struction and hoivov, ensegnes being at once the object of em- 
bler and the subject oiperdues sont. 2085 asfios, read alfios, 
and cf. al grant fios, 3466. 2090 grant de manieres, ' de 
toutes sortes.' 2094 por, better par. 2101 porveance, second 
subject of fist, v. 2097. 2103 bon pasturer, object of im- 
personal fist (' V. B.,' p. 179 ff.). 2106 reviel, better revel. 
21 17-18 Dele semicolon and read Li; ferroie is 1. cond./i?r«V; 
boulir=bouillir. 2124 maire, here used as a term of falconry. 
2126-27 A- remarkable construction, which may be regarded as 
standing for the following : u It cisne estoienl tot (=tuit) qui Lo- 
taires ot conmandi que nus, etc., ' where all the swans were 
which Lothair had commanded that no one should molest them.' 
This curious complication seems to be due to the fact that, in 
addition to the requirements of the metre and to what Tobler 
calls " die Verschmelzung des Relativsatzes mit einem Objekts- 
satze," the whole passage is itself introduced by a relative 
adverb (ti=oif). 2134 lenaire, cf. tenier, 2156; I do not find 
these words recorded ; they are evidently formed upon the stem 
of tenir, and appear to refer to the part of the bow which is 
held in the hand. 2147 forg or, organic comparative. 2150 
plonciis, riming with -ier. 2176 fist, better sist. 2186 del 
rivier, cf. 2411. 2188 dou, only occurrence for del. 2189 
guets, Godefroy defines; 'riviere, gue\' and cites only this 
passage. 2194 lavis does not make good sense; can the 

word be tanis ' bruni, souill6 ' ? 2197 liuels. Godefroy has 
" lieuwis adj. ? " with the following citation : " Tout consenti li 
mauvais rois Francis Karles Martiaus, ki en fu trop lieuziis." 
The word is perhaps connected with Goth, lewjan ' to betray,' 
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cf. Eng. lewd. 2203 ids, perhaps icil. 2205 and 2210 

orfevres, MS. has orfevrez. 2213 Comma after quit. 2222 
loii, attracted to the nom. by following enfatit. 2236, pain 
iorte, cf. 2322. 2253 cascuns, as if in the plural, cf. 3418. 
2285 avoec li, ' with her ; ' cf. next line, avoec lui, ' with him.' 
2395, read 2295. 2298 encombri, MS. has em combre. 

2317 congee, part, not agreeing with object. 2319 cf. note to 
1988. 2332 boskellon, Godefroy has only one example of 

boskillon, with meaning of ' petit bois.' 2341 le va cariant; 
le, neuter pronoun, in vague sense : ' goes carting (it),' i. e., 
goes on driving his cart.' 2345 cauestre, read cavestre, 

and cf. v. 1791. 2347 amaint, only example of the form in -/; 
sergani, fern., cf. note to v. 284. 2352-53 Godefroy prints, s. 
v. esduit: "li soferrons atant, Voit querre sen esduil." 2375 
n'espie, MS. has ne prie. 2392 rate, p. p. fern, raiier, ' ray- 
onner.' 2403 aportis, perhaps for aportris, but rather a 

change from fut. indie, to pres. imper. 2409 piis, riming 
with -iers. 2426 carpant ' charpente (du corps) ;' correct defi- 
nition in vocab. 2443 fuisce regardee, peculiar use of aux- 
iliary estre. 2446 la miee. Godefroy has only this citation 
for miee, which he defines: "jatt£e de lait dans laquelle on 
emiette du pain." The word means simply ' the crumbs (collec- 
tively).' 2448 Cille ce dist li ostes. From vv. 2453, 2462 
it appears that this dialogue is carried on between the hostess 
and the girl. I accordingly suspect that there is no question 
here anywhere of a host, and that the author wrote ostes for oslesse 
(cf. note to v. 1566), which the scribe has changed where he 
could easily do so, e. g., in 2397 Bele suer, dist I'ostes (here 
there was no difficulty for the scribe, on account of the caesura) ; 
in 2434 the scribe had to let ostes (properly oslis) stand ; 2448 I 
suspect (on account of the peculiar form Cille) to be corrupted 
from Cell dist li ostis ; while, in 2462, the author may have 
written: Li ostis I'apela. 2459 MS. has le. 2465 quel, 
better quil=qui li; MS. has ql with an indistinct sign of con- 
traction indicating quel rather than quil. 2472 A le fois, 
'parfois.' 2479 vint, MS. vit. 2484 Jo, anticipates me; 
the subject of voelle is Dex. 2485 cf. note to 1693. 2497 
fait doubter, cf. note to v. 1463. 2491 errer, ' agir ; ' cf. 
' Manekine ' 4391, Bien pense qu'il a ntal erri. 2500 aporter, 
perhaps a porter (Diez, Gram. III. p. 244), but cf. 2539 and 
2619. 2504, cf. 2419. 2509 qu'il, better qu'el. 2516 
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nus horn, 'anyone.' 2517 le petit pas, 'lentement;' — a/er; 
since commencer regularly requires a before the following infin. 
(cf. 2519), aler is here equivalent to a a/er, representing a phe- 
nomenon of which Tobler (' V. B.,' p. 187, note) is able to cite 
only three known examples. He there says: Soil dies dn>'> 
xotvov sein, so ist es d no xoivov eines Lautes." It seems to me 
to be what is so familiar in Portug. : &= a a (' to the '). 2525 
del giu le va hasler, ironical. 2529 Si, ' so hard.' 2540 
ostesse, here used with fem. termination. 2559 el rovant (so 
the MS.), better en r. 2566 Comma instead of period. 

2567 euc , MS. uec. 2596 por estre apercevant, ' pour que 
vous soyez averti,' (' V. B.,' p. 76) ; apercevant, participial adj., 
with active force. 2606 que plus . . . lanl . . plus, cf. Tobler, 
Zeitschrift, xii, p. 418 c, where the nearest example is que plus 
.... lanl mains. 2613 en nen, read en n'en, which is for el 
n'en, as en ne is for el ne (enne), Prose Version, p. 98, 1. 37. 
2650 eles, riming with -is. 2654 main, MS. mat. 2666 
que nul barat n'i a, ' oil il n'y a pas de tromperie.' 2685 moll 
cos les colpa, an interesting example of the original meaning 
(' frapper ') of Fr. couper. None of the examples in Littr£'s 
" historique " have this meaning, and Godefroy does not give 
the word. For the modern sense, cf. 2769. 2691 nesun, 
object of impers. a. 2721 en son ciel, ' at the top of heaven' ; 
en paradis regni ' in the kingdom of Paradise,' cf. ' V. B.,' p. 
58 note, and p. 60, note. 2731 Eliox, i. e. Elious, with masc. 
termination, as in ostes, etc. 2741 laisa le morl gisanl ; mort 
is perhaps made to conform to the termination of gisanl. 
2760 com li fu convenant. Under 2. covenant, adj., ' conven- 
able,' Godefroy has one citation, " Biaus nies, com vous est 
covenant!" which he defines as a locution: Comment vous 
portez-vous ? Dans quel £tat sont vos afaires ? In both these 
passages it has the force of a participial adj. from convenir, in 
the rather unusual sense of ' arriver, r£sulter.' 2765 la dele, 
ace. before morir; frequent construction with estovoir; pesanl, 
MS. has pensant, which should rather have been allowed to 
stand. 2772 esfreee, MS. esfree. 2786 quite clamer, cf. 
Eng. quitclaim. 2790 nule, MS. nul. 2791 Comma instead 
of period. 2792 or del celer, cf. Diez, Gram. Ill, p. 211, and 
Marcou, ' Histor. Infin. im Franzos.,' p. 23. 2801 essorber, cf. 
Scheler's Anhang zu Diez, s. v. orbo. 2810 n'i fu gardi, 
impers. 2813 cf. note to 1935. 2814 I'atrean, Godefroy 



NAISSANCE D U CHE VALIER A U CYGNE. 1 17 

has " autrianl, adv. l'autre jour, naguere," with one citation. It 
is the counterpart (altero anno) of ouan (hoc anno) and 
an/an (ante annum), but of late formation, like I'aulr'ier 
(2467), to which Godefroy's definition better applies. 2850 
eskis, ' disposes a s'esquiver,' Eng. " sky," which covers the 
idea more exactly than any Mod. Fr. word. 2855 que, with 
force of qui, cf. ' V. B.,' p. 103 note. 2862 col pris ? Does 
this mean le collier pris ? 2867 as fontenis. By the side of 
"fontenil, s. m. petite fontaine," Godefroy sets up "fontenis, s. 
m.," with the same definition, under which he gives four ex- 
amples, three of which are plurals of the word fontenil (fon- 
tenilz, fontenis), and the fourth, du fontenis, is presumably a 
misreading of du fontenil. 2875 quels que soil, cf. li quels que 
soil 2743. 2881 A ces oisiaus doner; a performs double 

function: a doner a ces oisiaus, cf. 'V. B.,' p. 181. 2880-81 
jo ai . . de tnon pain . . . bride's, a careless use of the pi. part, due 
probably to the proximity of oisiaus. 2890 coroie, ' courroie.' 
2901 celui, dative. 2923 a conpaignier, read aconpaignier. 
2941 ermes, 2. pi. fut. estre (erimus) somewhat rare. 2954 

En est ele cou la, etc., ' Is that she, whom you see sitting there ?' 
En, in an interrogative clause, appears to be used here in a 
manner similar to that (in certain negative clauses) discussed by 
Tobler 'V. B.,' p. 49, 1. 12 AT. (Tobler's example, 1. 24, I under- 
stand differently : mener en voellent s'amie. II leur cria : n'en 
menrts mie=' lis veulent emmener son amie. II leur cria : vous 
ne l'emm&nerez mie,' i. e. ne I' en menris tnie, with omission of 
pronoun object, which is not a rare phenomenon, ci.por ariere 
bouler=por I' (=l'ele) ariere bouter, ' Naissance,' 2527). 2959 
estroient should probably read istroient. 2964 Fort S. Abra- 
hant. Godefroy, s. v. hort, cites ' Chanson d'Antioche,' " Dans 
I' or Saint Abraan ; " from the Scripture parallel of Lazarus in 
Abraham's bosom, S. Luke, xvi, 23, one would expect to find 
' le sein S. Abrahant.' 2970 ' II y en a six que,' etc. ; a sauf 
faisant, cf. note to v. 855. 2971 creant— Eng. noun " grant." 
2973 vos, ' les v6tres.' 2983 serjant, nom. after a, cf. ' V. B.,' 
p. 221 ff. 2988 Porvint (so the MS.), read parvinl. 2989 
la pucele, dative. 2999 came, two syllables ; elsewhere three. 
3030 aille, riming with -age. 3034 targe, riming with -age. 
3044 tans ivernage, 3045 tans quaresntage, semainc pasquage 
3051, interesting in connection with enyver tans, ' V. B.,' p. 60 fT. 
3079 de, 'than.' 3090 done avant, 'gives away;' cf. 3139. 
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3099 Octeviani, one of the principal personages of the romance of 
* Florent et Octavien.' 3101-3103 Miles, Florence, Garsile, 
(instead of Garfile) personages of the romance of ' Florence de 
Rome,' cf. Pigeonneau, 'Croisade' pp. 169, 170. $106 fort 
pdisant. For numerous examples, cf. Godefroy s. v. porpaisier. 
31 13 sepucre, better Sepucre. 3115 nen, read n'en. 3120 
tanl I'alast forbisant, ' no matter how much he went furbishing 
it.' 3165 so'ef planant, ' smooth to the touch,' cf. ' V. B.,' p. 32 ff. 
3182-3197 The legend of the martyrdom of Maurice and his 
legion exists in various forms, the oldest of which is that of 
Eucherius (middle of the fifth century), according to whom M. 
was in command of the Theban legion (so called from being 
raised in the Thebais). Christians to a man, they refused, when 
attached to the army of Maximian, to persecute their coreligion- 
ists, and were utterly destroyed by command of the emperor, 
at Octodurum, near Geneva on the Rhdne. The date assigned 
is 286, A. D. 3192 a Iresios fais decoler, cf. 'V. B.,' p. 171- 
3215 I'eve, the water to wash themselves. 3227 Martin, 

probably S. Martin ; Olivier, the companion of Roland. 3228 
Guion, probably Gui de Bourgogne; Ogier, Oger le Danois. 
3230 si, read s'i. ' No need of discussing the quality of the in- 
struments ; even without any vocal accompaniment they can be 
enjoyed.' For a succinct account of the musical customs of the 
jongleurs, cf. G. Paris, ' Litt. francaise du moyen age,' § 30. 
3245 lui vintisme, cf. note to 196. 3250 nes=ne les ; les refer- 
ring to the twenty followers. 3266, wise saw. 3282 Wi- 
sant, Cadsand, in Flanders. 3293 roi Artu. Pigeonneau, 
' Croisade,' p. 138 : " Les deux branches . . . gardent le silence le 
plus complet sur ceux [les romans] de la Table-ronde ; " cf. also 
p. 141, middle. 3305 lei . . . que, the more regular form would 
be lei... com, cf. Tobler, Zeitschrift xii, p. 419, middle. 3305 
en son cuer, MS. has et son cuer, 331 1 en Orianl partie, cf. 
note to v. 2721. 3218 'To which of his children should fall that 
chance of going (who should go),' etc. ; meriele, merellc (ety. un- 
known), means properly a 'counter,' 'token,' 'jeton,' at games. 
3320 Virgene, MS. has ufgene ( Vrigene), which represents per- 
haps the normal orthography of the scribe. 3333 uns parle- 
mens, ace. pi., ' have talked the matter over.' 3341 Disl 

begins a new laisse. 3344 Transpose comma and toslans. 
3346-47 Et Dex . . . me laist, optative. 3350 dont jo puist 
escaper, 3351 que ne puise eskiver; affirmative and negative 
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clause, each with virtually the same meaning. 3361 Car 

m'ensegne le doit, ' for my device (the fishes) calls for it.' 
3366 porra ; MS. fiorrai, according to which reading the scribe 
evidently made a full stop after porter. 3399, cf. note to 
v - 596- 34°° ' Neither helmet nor hauberk will be useless to 
me, nor the shield aux poissons ' ; degis (dejectus) means 
properly tnalade. 3402 une nef o moi, absolute. 3414 Colon 
after hautement. 3418 cascuns, cf. note to 2253. 3422 rots 
Lotaires, MS. roit lotairet. 3426 Ens, prep. 3443 poisson, 
read poissons. 3444 Perhaps the only verse in the poem in 
which the caesura marks a distinctly unrhetorical pause. 5450, 
read 3450. 3456 nes, MS. nef. 3466 al grant fios retraiant, 
' at high tide ; ' the i offtos is organic (fluxum) ; d.ftot (fluc- 
tum), 3488. 3493yWa«i,' V. B.,' p. 44. 3496, read 3495. 

Prose Version. — The MS. is rather plentifully punctuated 
with periods, which I have retained wherever feasible, even 
when somewhat in contravention of modern usage. — P. 95, 1. 2, 
zss-, read issi; 1. 3, conmeni, read connten-; 1. 4, pour I'estore 
avoir plus abregiel. This reading was induced by the influence 
(inadvertently followed) of Pigeonneau's manifestly erroneous 
quotation of the passage, 'Croisade,' p. 12, 1. 23. The MS. has 
avoir plus abregier, which is doubdess for avoir plus a abregier 
and we have here perhaps another example of Tobler's " dito 
xmrov eines Lautes," note to ' Naissance ' v. 873 ; cf. also p. 99, 
1. 15 eul la a cort, where MS. has eul la cort. — P. 96, 1. 6, liainc 
de nului is so dim in the MS., that the reading is virtually con- 
jectural ; Vaje (laie) is also uncertain ; for the form (=ai je) cf. 
Foerster's ' Aiol,' note to 584 ; 1. 26. Pule, the MS. seems to 
have pitie, which is perhaps the true reading ; 1. 27, trufiers, MS. 
t w fiers ; 11. 38, 39, note use of alaitier in sense both of titer, v. a., 
and of donner & titer ; 1. 47 trouve, read trouvL — P. 97, 1. 7, 
carguiis, read carquiis, and so in vocab. ; 1. 16. Illefort. Reif- 
enberg's text of the ' Ch. au C.,' 11. 29, 30, has " Roys fu de 
Lillefort, une riche contr€e, Chieus royalmes-chy est viers Sau- 
sonne la 16e;" 1. 18, caines, read caines; 1. 43 damain, read 
demain. — P. 98, 1. 13, les encontre, MS. has le; 1. 15, li tire, MS. 
has le, which should perhaps be allowed to stand, cf. ' Aiol,' 
note to 443; 1. 29, estoit, MS. is blurred, showing only the 
letters : f it. — P. 99, 1. 5, delis, close the quotation and insert 
dash ; 1. 9, turn inverted commas before je, and close quotation 
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at end of line; 1. 13, close quotation after Helyas; 1. 15, la a, 
cf. note to p. 95, 1. 4. — P. 100, 1. 15, geustes, read geustes ; 1. 17, 
miene, read mieue; 1. 47, treuve, MS. treue. — P. 101, 1. 24, 
semicolon instead of comma, after Nimaie ; 11. 28, 29, Jherusa- 
letn, MS. ihrtm ; 1. 38, sarrasins galies, MS. .rarr' galws ; 1. 
46, comma after aveuc. 



